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aHoTAaIlsg

VY cTarTi po3rasHyTa KaTeropis KiTbKOCTI, 11 MOXOMKEHHS Ta pO3BUTOK, KBaHTH]iKaIliifHa itekcnka. OcobnuBa yBara
TPUIIISETECA  MOP(OIIOTO-CUHTAKCUYHIN  XapakTepucTuili criB-kBantudikatopis half, both, none, either vy
JTAaBHHOAHTJIIMCHKIH MOBIi Ta 3a3HAYAIOTHCS X OCHOBHI QUCTPHOYTHBHI O3HAKH.

Kniouesi crnosa: keanmughixamopu, K6aHmumamugy, npomoxeanmudixamopu, peinmepnpemayis

Ocranni gecatumitrss XX — XXI cT. mo3HaveHi MeBHUMU 3pyIIEHHSIMH y po30yI0Bi JiaXpOHHUX CTymii. |
KaTeropisi KiJbKOCTI HEOTHOPA30BO CIyryBaja 00 €KTOM JIOCIHI/DKEHHS Yy MOBO3HABUMX CTYMISX Pi3HHUX
9aciB.

MoBHa 00’€KTHBAIliSl TMOBCSKASHHOTO JOCBIAY TO3BOJIAE TPOCTEKUTH T€HE3Yy CTAHOBIICHHS KaTeropii
KUTBKOCTI SIK KaTeropii aOCTpaKTHOTO, y3arajlbHEHOTO MUCIICHHS, 10 O3Ha4yajo BEJIMYE3HUH Mporpec y
PO3BHUTKY JIIOJCHKOTO MHUCIECHHS, SIKE€ MPOMIIUIO MOBTUil IUISAX, Mepml HiK mobaunmino B TaOyHI KOHEH, y
Cy3ip’i WM B Tpym Jroned OmHy W Ty caMmy Kimbkicte. lle o3Hawanmo, mo JrOACEKE MUCIIEHHS
€BOJIIOLIIOHYBAJIO, POLIEC OCMHUCIIEHHS CBITY CIIPOLIyBaBCs, yHiBepcaizysascs [5, ¢. 36].

KinpkicTs — 116 00’ €KTHBHA BU3HAYCHICTD SKICHO-OHOPITHUX SBUII, a00 SAKIiCTh B ii IPOCTOPOBO-YaCOBOMY
acIeKTi 31 CTopoHH 11 OyTTs B mpoctopi Ta vaci. [10, c. 552]

OTXe, MOBO3HAaBCTBO Ma€ y CBOEMY JOPOOKY YUMAaJI0 Mpalb 3 JOCIIIKEHHS KaTeropii KijgbKOCTI
BUKOHAHMX Ha PI3HUX TEOpeTHUHHX 3acanax. [lo Hux Hacammepen Haiexats podotn C.A.JKaGOTHHCHKOI,
C.O.lIBauko, B.3.Ilandinoa, B.I'.Amnmoni, K.I.I'opomencekoi, JI.J[.UecHokoBOI, A.A.Xo0momoBud,
3.4.Typaesoi, S.I'.bipendayma, €.B.11lebeTenko Ta iH.

KpanTudikamiiiHa JeKkcMKa MOXE TO3HAYaTH KUIBKICTh PI3HHMMH CIOCO0aMH, HaiyacTille BOHAa Mae
BHUIJISA]] CEMAaHTHYHOTO TMPOTHCTABJICHHs Beauka/ Mana/ mpuOIM3Ha KiTBKICTh. Y MOBHOMY TOJI KiJIBKOCTI
ICHYIOTh 0araTo iHIIMX OJUHHIIb, 0 BUPAKAOTH KUTBKICTh, a Iepudepito 0e3MmocepeHe YTBOPIOE JIEKCHKA 3
HETOYHUM ii mo3HaueHHAM. OTKe, y JIHTBICTHYHIN JIiTeparypi IOCTIKyBaHi CIIOBa NPUHHATO HA3WBATH:
K6AHMUMamueamu, Hymepamueamu, keanmughixamopamu. KBaHTUTaTUBU — 1€ MOBHI 3ac00H, sIKi JAOTh
KIJIBKICHY XapaKTEepUCTHKY OKPEMHUX IMPEAMETIB, OKPEMUX MHOKHH MpeaMeTiB abo okpemux 1iit [6, €. 107],
HYMEpaTUBH CIIYTYIOTh JUIsS TMO3HAYEHHS HATypalbHUX umceln [2, C. 8], a kBanTudikatopu, abo KBaHTOPHI
CJIOBa — YTOYHIOIOThH KIJIBKICHY XapaKTEepPUCTHKY O0’€KTIB 1 Jiif Ta BiirparoTh BaXJIHMBY pOJb y Mpoleci
aKTyaiizailii — MepeTBOPEHHsI BipTyallbHUX MOHATh B €IIEMEHTH KOHKpeTHUX pedens [4, ¢. 701-702]. Crnosa-
KBaHTH(DIKATOPH BHU3HAYAIOTh SK €IWHY VYHi(pIKOBaHy CHCTeMy, fKa BHCTylma€ B MOBI OJHUM i3
crerianizoBaHuX 3ac00iB BUPa)XXECHHs KiJIbKICHUX BiHOIICHS [9, ¢. 16].

KBantudikatopu po3mamaroThCs Ha /Bl B3a€EMHO BHUKIIOYHI TPYIU: MIiHIMaJIBHOI Ta MaKCHMAalbHOI
kizpkocti (little — much) i oany cepeanio (some). XoxHa rpymna He BOJOMIE YiTKO MO3HAYEHOK HIKHEO
Mmesxero. [Tpote kBanTudikarop all mae BepxHio Mexy. aucep apoduHa

MeTo10 1aHOI CTATTI € aHAIIi3 PO3BUTKY KBaHTU(IKATOPIB, Ki € (OPMOYTBOPIOIOYMMH KOHCTUTYEHTAMHU
MOBHOTO ToJis KinmbkocTi. IlpeaMeTroM moCHiT:KeHHA € OCOONHMBOCTI AMCTPHOYIii HE YaCTOTHHUX CIiB-
kBaHTH]iKaTopiB y nepion i3 VII mo XI ct. 3 mornsay B3aemoii BHYTPINIHIX 1 30BHIIIHIX YAHHUKIB MOBHOTO
po3BuTKy. O0’€KTOM pO3IJIsiy € HEeBU3HAUEHA KiJIbKICTh, SIKA BHPAXAEThCS 3ac00aMU KBaHTH(IKATOPIB;
OCKUIBKM 1€ NMUTAaHHS € HEeIOCUTh PO3KPUTHM Yy JITEpaTypi, CTaTyC IMX CIiB i JOCHTh JHUCKYTYETHCS.
3aBIaHHAM CTATTi € YCTAHOBUTH OCHOBHI MOJIENI CHMHTAaKCHYHOI AUCTPUOYIIi HE YaCTOTHHUX CIiB-
kBaHTH(DiKaTOPiB B aHTIINHCHKIA MOB1 VII-XI CT., OCKIJTbKM BOHH € Maif>ke HEeOCIIPKEHUMH.

I'muOvHHMK CHCTEMHHMI CTaH MOBH €IOXH PO3KPHUBAETHCSA, KOJIM MM 3iCTABIIEMO HOTO 31 CTaHOM
HACTYITHUX €NOX 1 JIMIIe 3BEPHEHHS BUCHHX JIO ICTOPIi, JO BHUTOKIB MOXXE JaTH YSBICHHS MPO CYTHICTbH
SBHIIA, a caMme JOCHiPKyBaHy Kareropito kinpkocti. JJIaWTyT nocmimxyioun MOBHI OAMHUILI, IO
ICTOPHYHO  MepeAyloTh O(OpMIIEHHIO KBaHTH(IKATOPIB y OKpPeMHUH Kjac, OTpPUMald Ha3BYy
“nporokBaHTU(ikaTopiB” (pre-quantifiers). 3 mo3wuiii CTPYKTYpH JaBHbOAHTIICHKI MPOTOKBAaHTU(IKATOPH
MOPQOJIOTiYHO TOTOXHI JABHHOAHTITIMCHKAM TPUKMETHHUKAM, OCKUIBKH MalOTh OJIHAKOBI KaTeropiaibHi
PUCH: piJl, YUCIIO, BiIMIHOK, ITOAIISIOTHECS 32 OCHOBAaMH i MaroTh JIBi (QOpMH 3aKiHUEHB: CHIIbHI Ta cialKi.
Otxe, iX YaCTHHOMOBHHUII CTaTyc CKJIaBcs 1€ 3 JaBHbOAHIIIIMCHKOro MEepiofy.

IcTopuuHOIO TIepeyMOBOO JIIsl BAHUKHEHHS KAaTeropii KibKOCTI € Oe3mocepeHe YyTTEBE CHPUHHATTS
KUTBKOCTI Ti€l UM 1HIIOT KOHKPETHOI MHOKHHHU TaK, 10 PO3PI3HEHICTh y KiIbKICHINA XapaKTepUCTHUI THX YU
IHIIMNX KOHKPETHUX MHOXHUH (iKCYETbCA B UyTTEBO-HAOUHMX OOpa3ax uumx MHOXHUH [1, c. 34]. BuBuenuns



rpaMaTHYHUX KaTEeropid B ICTOPUYHOMY AacIIeKTI BHUMara€ BpaxyBaHHsS CHUCTEMHOTO XapaKTepy 3MiH, IO
BiIOYBalOTbCS Ha BCIX PIBHAX MOBH, 1 CIPHYMHSAIOTH KaTEropiajbHy pPEIHTEPIPETAII0 AEAKUX MOBHHUX
onuHUI. OTXKE, Te3a MPO aBTOXTOHICTh 200 HEABTOXTOHICTh TOr'O a00 IHIIOTO SBUINA B aHTIIIACHKIA MOBI
Ma€ MiATBEpLKYBaTHUCS HAABHICTIO a00 BIICYTHICTIO BUTOKIB IIOTO SIBUIA Y PaHHI MEPiOIU PO3BUTKY MOBH.
Sk moBeneHO B iHAOEBPONEHCHKUX MOPIBHSUIBHUX CTYZISX, HA3BU YMCIIA M KUTBKOCTI HAJIEKATh A0 TITHOOKO
apxaiyHuX IMapiB JEKCHKHU, OCKITLKY BOHHU IO3HAYAIOTH KUTTEBO BAXKJIMBI MOHSATTS, HIKOJIHM HE 3HUKAIOThH W
PiAKO 3aMiHIOIOTHCS IHIIMMHM Ha3BaMH. BUAIICHHS eTajoHa MO BiJHOIICHHIO, 0 SKOTO, BCTAHOBIIOETHCS
PIBHO YHCENBHICTh 1HITNX KOHKPETHUX MHOKHH € OJTHUM i3 eTaIliB CTAHOBIEHHS JTOCIIKYBaHOI KaTeropii.

Omxe, posrisiHeMo kBantudikarop half, skuit € He yacTOTHHM y MOBI JaBHBOAHIJIIHCHKOTO MEPioay,
MpoTe perpe3eHTadeIbHIM.

KBantudikarop half o3nayae ogHy 3 ABOX piBHHX 4acTHHHU Oyab-sKOro mpeameTa (one or two equal or
corresponding parts into which a thing is divided) [14, c. 544] i moxoauts Bix aBH.-auri. healf ,,cropona”.
e 3HaueHHs 30eperiocs y cydyacHoMy aHriiicbkkomy ciosi “behalf”’. BignosigHuku B repMaHCBKHUX MOBax
npencrasieHi asH.-mieH. halfr, au.-cakc., ABH.-ppu3., cp.-rox., romx. half, mat., mmeen. halv, nBH.-B.-HiM.,
repm. halb, ror. halbs [15, ¢. 331], PG. *xalfiaz [16, c. 424].

V TekcTax JaBHBOAHTIIMCHKUX MaM’ATOK mpoTtokBantudikatop half (mem.-anri. healf) mae nBa 3Hayenms:

i) ,,cropona” (a side):

osn.-anen. Da hie getruwedon on twa healfa / feeste frioduwere (5, 1094-1095) — “TToTiM BOHH yKJIaau
JBOCTOPOHHIH JOTOBip TIpo Mup”.
ii) ,,KITIBKICTD” (HyMepaJbHe 3HAUCHHS):
osH.-anen. He heold peet rice oprum healfum lees pe XXX wintra (3, an 900) — “Bin npaBuB 0JI1H piK i
MTOJIOBUHY, MEHII, HiX 30 3um”.
Y 1aBHBOAHTTIMCHKMX TaM’sITKax KBaHTH(DIKATOp, MO  JOCHIHKYETHCS Yy 3HA4YCHI “‘KiJIBKICTH’
TparuIIeThCs 13 Takorw AucTpuoyiiero. [op.:
npeanominaTusHa (PreN):
He ricsode nigonteo pe healf gear (3, an 855) — “Bin mpasus 18 poki i monouna (18 i3 mosoBuHOO
POKiB)”’;
adcosrorHa (Abs.):
Swa bat hie waron simbe healfe &t ham, healfe ute (3, an 893) — “I Tak Tam 3aBxau Oyia MOJOBHHA
JIoMa, ITOJIOBHHA 30BHi”;
nicas yncaiBauka (after Num.):
He weard pa ge-bysgod on his ge-bedum pearle || on martines cyrcan mid his twam munecum || to
driddan healfan geare mid ealre geornfulnysse || and mid gastlicre gewilnunge godes milssunge beed
(1, psimxu 298-301, 164) — “Ilotim BiH OyB AyXe 3aiiHATHI y LIEPKBi cBATOro MapTiHa mie 3 ABOMa
MOHAXaMH, MOJIUITUCS JIBA 3 TTOJIOBUHOIO POKH 3aB3STO 1 3 OaKaHHAM, MPOCSIYH JIacKy boxy”;
npenerepminaTusua (PreDet):
Gif he donne megleas sie, healf kyninge, healf se gesid (6, 59) — “SIkmio BiH i € poandem, TO
HAIIOJIOBUHY KOPOJIs, HAIOJIOBUHY KOMITAHBHOHA ™}
miciist ocoboBoro 3aiimennuka (after PerPro):
hine dzr on Godes naman geandette, sie hit healf forgifen (6, 6) — “Sxmo Bin im’sm T'ocmona
313HA€THCA, TO/I1 OJIOBUHY HOMY BHOAuaTh”.
JBH.-aHIJ1. poToKBaHTH(]iKaTOp begen

IMousitTst ,,00MBa” TMepenaeThCs TaBHLOAHTIIINCHKEM ciIoBOM begen (mparepm. *bojeno) y gososidomy
poxi ta ba B xinouomy, a ba i bz B cepennbomy. L5 onuHMI HE € MTATOMO aHTIIIHACHKOIO (HE € TIOXiTHOI0
nBH.-cakc. ba pa (both the)). 3anosnyena 3 nagHbOMIBHIUHOT MOBH [17, ¢. 69], BOHA Mae Taki BiAMOBIAHUKA B
IHIIMX FepMaHChKUX MOBax JIBH.-cakc. bethia, neu.-ppus. béthe, ron. beide, nn.-B.-HiM. beide, rot. bajops <
nparepmanceka *ba- “both” y noennanni 3 o3nauenum aprukiem [15, c. 90].

VY cyuacHiit anrmiiicebkiii MoBi kBanTH(]ikaTop both Bupakae cykymHicTh IBOX 0ci6 ab0o mpeameriB
(“obumBa pazom”, “i Toii 1 iHmmiA”) (the two —s & not only one) [14, c. 136]. 3a cBoiM 3MiCTOM BiH €
omu3skuM 10 kBaHTHbikaTopa all, ockinbkn 0OHMaBA MarOTh 3HAYEHHS ,,€HOCTI, IMITICHOCTI, CYKYITHOCTi”
[3, c. 103-104]. Cnoso both 3 mymepansHuM 3HaYEHHIM ,,00MBa’ HE JIMIIIE TIEpeaac 3HAUCHHS YKcia ,,aBa”,
aje i ykasye, 10 B [bOMY OTOYEHHI BiACYTHI iHIII MpeAMETH, OKPiM IMX ABOX, PO SIKI WIAETHCS, TOOTO
OJHOYACHO TO3Havae 1 1aBa, i Bci. Lle migTBepKyeThes “(iONOriYHMM eKcrepuMeHTOM” (TepMiH
JI.B.IllepOu), CyTh SKOro MOJIATa€ Yy TOMY, IO B OY/b-SKidH KOHCTPYKIi MOXKHA OJHE CJIOBO 3aMIHHTH
immum. ko mopiBuaTH aBa pedenus: He bought both books ta He bought two books, y mepmomy — 6ymo
JIMIIE JIBI KHUTH, a B IPYTOMY — YKMCJIO KHUT 3aJMIIA€ThCS HEO3HAYCHUM 1 CTBEP/DKYETHCS, IO BiH KYIUB
gumre 18i [8, ¢. 191-192]. TloxibHe siBuie crioctepiraeTbest v ¢pazax Ha 3pa3ok: both my sons, mo y



mepeKyaai 03Havae 1 maro auue 080x cutie, a'y gpasi all my sons mpuryckaeTses, Mo 6 mene binbuie 080X
cunig. Y (GpaHITy3bKiii MOBI MPOTHIICKHA CUTYaIlisl, a caMe, 3a BIICYTHICTIO CJIOBA Ha MO3HAYCHHSA ,,0011Ba”
BKUBarOTh tous deux uu tous les deux au mes deux fils 6e3 tous, TooTo uucmiBuuk [13, ¢. 197].

VY naBHBOAHTTIMCHKHMI TEpioN Lel MPOTOKBAaHTU(IKATOP XapaKTePH3YEThCS HEUMCENBHICTIO BHIIAJKIB
HOTO BKMBAHHS, IO MOSCHIOETHCS ICHYBaHHSM 3QJIUIIKIB ABOIHU. Y CBOEMY AMCEPTALIHHOMY JOCIHIKSHHI
H.I".MoticeeHko Bka3ye Ha Te, IO I OAWHUII 3’ SIBIJIACS JIUIIE B CEpPeTHBOAHTIINCEKUN mepion [7, c. 127-
128], mpoTe e cpoCcTOBYETHCS PAKTUYHUM MaTepialioM HAIIOTO AOCIiIKEHHS.

VY TekcTax JaBHBOAHTIIIMCHKHUX MTaM’ ATOK LeH MPOTOKBAHTH(IKATOP TPAIUISETHCS 3 TAKOIO JUCTPUOYIIIETO.
ITop.:

naasaroua (Floating):
paer begen ofslegen pa aldormen, Wilsaetan namon sige (3, an 800) — “B sikiii (6utBi) Oyna0 BOUTO
o0OuBa KOMaHIMpa, aje oA 3 Bintmmpa orpumany mepemMory’;
nocrHominaTuBHa (PostN):
Swilce pa gebroper begen &tsamne, cyning and &peling, cyppe sohton, Wesseaxena land, Wiges hrenige
(3, an 937) — “Tlotim, Opatu pa3om, KOpOJb i ATEIHT, IIyKadd CBOK KpaiHy, 3axXiTHO-CaKCOHCHKY
3eMJTI0, YPOUHCTO
nepen Ta micas aiecais (before and after verbs):

Him wees bam samod || on dam leodscipe lond gecynde || eard edelriht, odrum swidor || side rice pam
daer selra waes (5, 2199-2202) — “Ix 6yno pazoM ABOE y wiif HAIliOHAIEHO-yCHAIKOBAHIH 3eMIIi, 3eMIIS 32
POJOBOIO HAIGKHICTIO, € IPYTOI0 YaCTUHOIO IIbOTO BEJIMKOTO KOPOIiBCTBA, SIKMi OyB BUIIIMM

npennominatuBHa (PreN):
Ponne biod brocene on ba healfe || adsweord eorla (5, 2066-2067) — “Tlotim 3pyiiHOBaHi KIATBH rpadis,
3 000X CTOpIH";

nicjist ocodoBoro 3aiimennuka (after PerPro):
Pa dydon da wytan swa swa him bam ge-weard || deeldon heora ehta ealle pearfum || and ferdon to
hierusalem fulluht secende (1, psimku 54-56, 54) — “TlotiM po3yMHi YOJIOBIKH 3pOOHJIM TaK, K BOHH
o0u/Ba TOMOBWJIKCH, BiJIaTH yc€ CBOE€ MaiHO OiHUM, 1 TOAOPOKYBaTH 10 lepycaniMy, B TOHIyKax
Bipu”’;

npenerepminaTusna (PreDet):
Pa hine heowon hadene scealcas and begen pa beornas pe him bigstodon, ZIfnod and Wulmer begen
lagon, (4, 181-183) — “TloriM BiH MOOMB SA3UYECHKOTO CIIyTry, i OOM/IBa YOJOBIKM Ha PUHTY OYIIH,
€dnon i Bynmep, obuasa nexanu’;

noctaerepminatuHa (PostDet):
Hi wundon pa begen mid paem biscope ofer gear and sidan gewendon to anre wid-gyllan byrig (1,
psinku 81-82, 54) — “I Toxi BOHU OOM/BA MPOKUIIK 3 €IMICKONOM Oiisl POKY, 1 HIC/s TOTO MilLIH JI0
BEJIMKOTO MicTa”.

BinMiTHOIO OCOONUMBICTIO NBOTO MPOTOKBaHTH(DIKATOpa € BXKHBAHHS Yy TUIABAIOYil MO3MIIi, a TaKOX
MOCTHO3UIIIS 10 ocoboBoro 3aiimenHuka. [Ipo e cBoro wacy 3a3nauaB O.Ecniepcen, 3Bepraioun yBary Ha Te,
o both wacto posmiryersbest B anmosuiiii 10 ocoboBoro 3aiimennuka: We are both men of the world | they
seem both very obstinate | they both went away [12, ¢. 595].

JIBH.-aHIJI. IPpoTOKBaHTH(]iKaTOP NaN, n&Enig

Jlo kiacy ciiB-kBaHTH(IKATOPIiB MU BKIFOYAEMO 3allepevyHHil HeOo3HavyeHH 3aiiMeHHHK none (by no
amount, not at all) [14, c. 803], sikuii y 1aBHbOAHTJIIMCHKIH MOBI MaB opmu Nan ta naenig. Nan moxoauTh
BiJI 3arepeyHoi yacTKu Ne ‘Not’ ta an ‘one’. Bin Mae Taki BIJNOBIIHUKYU B IHIIMX T€PMAHCHKUX MOBAX: JBH.-
¢dbpus. nen, aBH.-miBH. NEiNN, IBH.-cakc. NEN, cp.-roJi., TOJ. NEeNn, JBH.-B.-HIM. Nein Ta jar. Nnon not: * ne
oinom ‘not one thing) [15, c. 493].

VY naBHLOAHTIIHCHKOMY TIEPiOMli OMUHHUIIT NON BXWBajacs CYOCTAHTHBHO i an €KTUBHO. SIK TBepauB
JI:x. Kepwm, 11€ CI0BO CIIOYaTKy OYII0 IMEHHHKOM, SIKE 3TOJIOM PO3BHHYJIOCS B HEO3HAUCHMI 3aiiMennuk [11, c.
30-31].

VY Tekcrax JaBHBOAHIJIMCHKAX TMaM’TOK I[ed MNPOTOKBAaHTH(DIKATOP TPAIUIIETbCS 13 TaKOIO

nuctpudyiiero. [Top:
npenqnominaTusHa (PreN):
Hweet la naebbe we nane a&pelborennysse fordan pe we forseod pines cristes deow-dom (1, psiaxu 48-49,
198) — “Yomy moTiM MU HE MaJi HIISIXETHOCTI, Maibke TOMY, 110 3HEBaKaIIH iX padcTBo ['ocmonHe”;
nepeq Ta micJsi oco6oBoro 3aiimennuka (before/after PerPro):
hiera se &peling gehwelcum feoh feorh gebead, hiera nanig hit gepicgean nolde (3, an 755) — “€reninr
3aIlpONIOHYBaB HETAHO 1M JKUTTSI Ta HATOPOJIH, SIKi XKOJICH 13 HUX HE MpHiiMe”;



nocrHominaTuBHa (POStN):
pe on land Dena ladra naenig || mid scipherge scedpan ne meahte (5, 242-243) — “I tak Ha 3emii
JaTChKil, XKOJCH BOPOT 0e3 TOMOMOTH (JIOTY HIYOTO HE 3MOXKe 3pyHHyBaTn”.

AHami3 Marepiaqy IMOKa3ye, 10 HAHYKUBAHINIOW IO3UIIEID € TNPEAHOMIHATHBHA, PEINTa IO3UIIIH
3yCTpivaroThCs crnopanndao. Kpim Toro, nociipKyBaHa OAMHHUI HAWYACTIIIE CIIONTYYa€ThCS 3 IMEHHUKOM
mon.

JBH.-aHTI. poTokBaHTH(]iKaTOp geehwaeder

CyvacHe aHrumilicbke cioBo either posBuHymocs 3 maBHboaHrIiiickkoi gehwaeder, (ckopouena dopma
&goer) “each of the two”, “two” [14, c. 383]. Lle cmoBO Mae Taki KOTHATH B IHIIUX Te€PMAHCHKHX MOBAX:
nBH.-Gpu3. eider, cp.-u.-Him., cp.-roa. ed(d)er, nBu.-B.-HiM. eogihweder: — PG *aiwogixwaparaz
[16, c. 304].

Ha Bimminy Bix both, either mo3nauae He CyKymHiCTh IBOX OCi0 4M MpEAMETIB, a TXHIO 130JIbOBAHICTh,
CaMOCTIHHICTh, BIAOKPEMIICHICTh. Y TpPAIUINMHIA TpaMaThIli BUIUISIOTH JBAa OCHOBHUX 3HAYCHHS IIHOTO
cioBa [3, ¢. 104]:

1) ,omun i3 ABoX”, (0 TOro X Oaimayxe, sKuii), Hanp., “Which book would you like to have?” —
“Either will do”.

2) ,Koxen 3 n1Box” (i To# iHmmit), Hamp., “The Squire and the Dr.Livesey sat, pipe in hand, on either
side of a bright fire”.

Ha nymky Jx.Kepma, mpyre 3HaueHHS € MEHII y>KHBaHUM Yepe3 CBOIO aMOIBaJIGHTHICTh Y TOW Hac, sIK
nepiie 3Ha4HO nomupenimmm [11, ¢. 53].

Y Tekcrax [aBHbOAHIVIIHCHKUX TMaM’ATOK [eHd TPOTOKBAHTU(IKATOP TPaIUIIETbCS 13  TaKokO
muctpudyiero. [op.:

npennominaTuBHa (PreN):
ond szt on deem muntum, &gder ge daeges ge nihtes (2, psimok 13, 43-44) — “I cuaiB Ha TOM ropi, KOXKeH
NIeHb, 1 KOKHY Hi4’;

npenerepminaTusna (PreDet):
peaet wees for dy pe hie waeron benumene a&gder ge pas ceapes ge pas cornes de hie gehergod hafdon
(3, an 894) — “TIoTiM BOHH MIIIUTH TAKOXK, YU 3 HUM YK OKPEMHM 3aTrOHOM”;

sominatusHa (N):
F/Egper sy syxtig elna lang, oper sy of hwales hyde geworh, oper of sioles (2, psgox 61, 19) — “Uu 6yna
60 MeTpiB AoBXKHHA (KOpaOIs) 4K po3Mipy Kura”.

[lincymoByrOUuM BUIlle 3a3Hau€He, MOBHI OJMHUII, IO iICTOPUYHO MEPEAYIOTh CIIOBaM-KBaHTH(]iKaTOpam,
My, ciigom 3a [.JlaiirdpyroMm, Bu3HAUYaEMO SIK MPOTOKBAaHTH(IKATOPH. Y JaBHBOAHIJIMCHKIH MOBI ClOBa
JOCHI/DKYBAHOTO KJIACY Halle)KaldW JI0 KJIAacy MPUKMETHHKIB, OCKUIBKM Ui IBOTO TMepiofgy icTopil
AHTTIHCHKOI MOBHU XapaKTepHi: (a) Y)KUBAHHS [IUX CIIIB Y BIACTUBUX TUTBKH iM CHHTaKCUYIHUX TUCTPUOYITISIX
i (0) mMomiOHICTh O MPUKMETHHUKIB 3a CIOBO3MIHIOBaJIbHOW Mopdoiorieto. TakuMm 4nHOM, y 3a3HaueHUI
NepioJl YACTHHOMOBHHI CTATYC MPOTOKBAHTU(IKATOPIB i IPUKMETHUKIB OYB TOTOXKHUIA.

3a CBOEIO €TUMOJIOTI€I0 JIaBHBOAHTIIICHKI IPOTOKBAaHTU(IKATOPH € HEOAHOPIJHUMH: TakKi ciioBa, sk eall,
micel, sum, manig, fea, nanig, les, seuerall matoTs crinbHOIHTOEBpPOTIEHiCHKE TOX0KEHHS, a &lc, gehwilc,
&nig, mara, mast, soguaouac lyt, healf, begen, gehwaepe — cimsHONParepMaHchKe.

dakTUUHUN ~ MaTepiad  JO3BOJMB ~ BUOKPEMHMTH  Taki  AMCTPUOYIii  NPOTOKBaHTH(]IKATOPIB:
MpeTHOMIHATHBHA, NpeIeTepMiHATHBHA, IIOCTHOMIHATHBHA, a0COJIOTHA, IICIAsS Ta Tiepe] OCOOOBHM
3aiiMEHHUKOM, HOMIHATHBHa, TOCTIACTEPMIHATHBHA, CTPYKTypHa IIO3UIliS 3 POJOBHM BIAMIHKOM, i3
YHUCITIBHUKOM, TuaBatoda. CHHTaKCHYHI TO3HUIIIT KBAHTU(IKATOPIB Y pedeHH] 30IMKYIOTh iX 13 KiIbKICHUMH
YHCJIIBHUKAMH Ta MIPUKMETHHKAMH, a TAKOXX 3 IMEHHUKAMH.
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Class of Quantifiers in English: Diachronic Aspect
Grachova |.E.

The article is dedicated to the category of quantity, its formation and development and to the quantative words. Special
interest is paid to morphological and syntactical characteristics of quantifiers half, both, none, either in Old English and
is dealt with their main distributive characteristics.

Key words: quantifiers, quantities, protoquantifiers, reinterpretation.

Kuiac c10B-KBaHTH(MKATOPOB B AHIJIMIICKOM SI3bIKe: IHAXPOHUYECKHUIH acleKT
I'pauesa U.D.

CraThsl TIOCBAIIEHA KATETOPHHM KOJHMYECTBA, €€ MPOUCXOXKACHHE W pa3BUTHE, KBAHTH()UKATHBHAS JICKCHKA.
OcoGeHHBII HHTEpeC yaensieTcss MOP(OIOro-CHHTAKCHYHBIM XapaKTepUCTHKaM cloB-kBanThudukaropam half, both,
none, either B ApeBHEAHTTMICKOM S3BIKE U OMPEICIIAIOTCS KX OCHOBHBIE JUCTPHOYTHBHBIC PH3HAKH.

Kitouerbie croBa: KBaHTH()HUKATOPBI, KBAHTUTATHBBI, TPOTOKBAHTH()UKATOPBI, PEHHTEPIIPETAIIHSL.
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